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I kjelleren på Deichmanske 
bibliotek i Oslo ligger et  
bibliotek for hele Norge, med  
språk fra hele verden i hyllene. 

– Det betyr veldig mye for folk 
å ha tilgang til litteratur på det 
språket de er vokst opp på, sier 
Siri Tidemann-Andersen. Hun er 
avdelingssjef for Det flerspråklige 
bibliotek, et bibliotek som rommer 
samlinger på 44 ulike språk. 
	 Herfra sendes det ut såkalte 
depoter til bibliotek over hele 
landet, som derfra lånes ut til 
låntakerne. Et depot inneholder 
et utvalg av bøkene fra en samling, 
og lånes ut til et bibliotek for flere 
måneder om gangen.

Nedgang på urdu,  
oppsving på islandsk
– Det er store svingninger i utlånet 
på de ulike språkene. For en del år 
siden fikk Norge mange kvoteflykt-
ninger fra Burma, og da bygde vi 

opp ei samling på burmesisk. Noen 
år senere var det finanskrise på 
Island, og mange islendinger flytta 
til Norge. Da bygde vi opp en ny 
islandsk samling her i biblioteket, 
forteller Siri Tidemann-Andersen.
	 På samme tid har antall utlån fra 
en av de største samlingene i Det 
flerspråklige biblioteket gått ned. 
«Urdu er fortsatt det største språket 
hvis vi ser på utlånstall, men 
antall utlån går ned. Det skyldes 
nok at det vokser opp tredje og 
fjerdegenerasjons brukere av dette 
språket i dag, og selv om de snakker 
urdu, leser de på norsk», forteller 
Tidemann-Andersen.

Arbeidsinnvandring gir økt utlån
Etter at arbeidsinnvandringen 
fra Øst-Europa økte har bøker 
på latvisk, estisk og litauisk blitt 
mer utlånt. Kinesisk, tigrinja og 
rumensk øker også markant. 
	 Det er en stor jobb å holde 
samlingene ved like. De skal 
inneholde ny og gammel litteratur 
for både barn og unge. Samlingene 
blir vedlikeholdt av ansatte og 
innleide språkkonsulenter.

– De hjelper oss med innkjøp og 
holder oversikt over ny litteratur. 
Noen språk er det vanskelig å få tak 
i bøker på, både fordi det skrives 
lite ny litteratur og fordi det er van-
skelig å få fraktet bøkene til Norge. 
Noen av språkkonsulentene kjøper 
bøker til bibliotekets samlinger når 
de er på ferie i hjemlandet, forteller 
Siri Tidemann-Andersen. 

Georgisk neste?
Det er en spennende verden av 
litteratur, filmer og musikk i 
samlingene på Det flerspråklige 
bibliotek. Men er det bruk for et 
slikt tilbud i framtida? Ja, mener 
avdelingssjefen. 

– Hele verden er ikke på 
internett. For en del av språkene er 

det ikke mulig å få tak i litteratur 
via nettet, og det er ikke så stort 
mangfold i det som tilbys. I tillegg 
tror jeg det fortsatt vil være viktig 
for mange å kunne låne ny litteratur 
på morsmålet, forteller hun. 
	 Biblioteket gjør mer enn å låne 
ut bøker. De lager utstillinger som 
blir sendt rundt til ulike folkebi-
bliotek for å formidle flerspråklig 
litteratur, og vedlikeholder stadig 
«startsamlingen»sin. Dette er 
en samling som gir innføring i 
det norske språket og det norske 
samfunnet, eller i andre språk 
og andre samfunn. I tillegg har 
Det flerspråklige bibliotek gitt ut 
tospråklige barnebøker. Disse har 
blitt populære i barnehager. 

– Her om dagen fikk jeg en 
henvendelse fra en fra Georgia. Vi 
må se litt mer på tallene før vi even-
tuelt oppretter en samling. Men det 
kan hende at den neste samlingen 
vi oppretter er på georgisk, sier Siri 
Tidemann-Andersen.

Disse språkene finner du på  
Det flerspråklige bibliotek 

Albansk    Amharisk     
Arabisk    Bosnisk-Kroatisk- 
Serbisk    Bulgarsk    Burme-
sisk    Dari    Engelsk    Estisk    
Finsk    Fransk    Hausa   Hindi    
Islandsk    Joruba    Kinesisk    
Kurdisk    Latvisk    Litauisk    
Nederlandsk    Oromo    Panjabi    
Pashto    Persisk    Polsk    Por-
tugisisk    Rumensk    Russisk    
Shona  Somali    Spansk    Swahili  
Tagalog    Tamil    Thai    Tigrinja    
Tsjekkisk    Tsjetsjensk    Tyrkisk    
Twi    Ukrainsk    Ungarsk    Urdu    
Vietnamesisk

Hele verden  
på samme hylle

App med  
Aasen-ordtak
Dagens Aasen-ord er ein elektronisk 
almanakk med eit ordtak for kvar 
dag henta frå Norske Ordsprog 
av Ivar Aasen. Ordtaka har den 
originale forma slik språkbyggjaren 
Ivar Aasen la dei fram i 1881-utgåva. 
På den måten er både den poetiske 
og estetiske krafta i utforminga 
teken vare på, samstundes som 
dei kvardagsnære og tankemetta 
seiemåtane er lett tilgjengelege. Dei 
vanlegaste merkedagane er også 
med, og somme har ein kort omtale.

Appen Dagens Aasen-ord kan 
lastast ned gratis for iPhone, iPad 
og Android. 

Vi inviterer til Språkfest på  
Litteraturhuset i Bergen, der 
kunstnarar frå tre forskjellige land 
formidlar språkglede og kulturell 
identitet gjennom fire ulike kunst-
uttrykk. Vi ønskjer å vise språkleg 
mangfald spegla gjennom ulike 
kunstnariske uttrykksformer. 
	 Det blir klassisk indisk dans, 
framført av Kristina Luna frå Vilnius 
(Litauen). Forfattar Jo Torkjel 
Fenne kjem til Bergen med ein 
teiknspråktolk, og saman framfører 
dei utdrag frå boka «Statue- 
velterne» frå 2012. Journalist og 
forfattar Asria Taleb Mohammed les 
poesi frå Vest-Sahara, landet som 
kjempar for sjølvstende og retten 
til å vere eit eige land. Asbjørn Ribe 
avsluttar kvelden med utdrag frå 
den andre plata si, 1400 Ski, gitt 
ut i januar 2013, der han syng på 
sørlandsdialekt.

Vi feirer Språkåret 2013. Lørdag  
16. mars kan du få en smak av 
språk som snakkes i byen vår!
	 Vil du lære å hilse på somali eller 
telle på thai? I anledning Språkåret 
2013 blir det språkfest for hele  
familien i Hovedbiblioteket i Bergen  
fra klokken 13 – 15. Du får smake på 
språk fra hele verden.
	 Leo Ajkic, Tom Soya, Jamal og 
Alejandro fra «Leo og u-landslaget» 
åpner arrangementet. De og flere 
blir å treffe på språkpostene. Lær 
fraser på mange nok språk, og du 
kan vinne en premie! 

Ministeren  
som ingen  
kunne målbinde 

– Vi skal snakke så folk forstår. 
Og vi skal seie det med eigne ord. 

Ho lukkast med å inkludere og 
feire størsteparten av det norske 
språkmangfaldet under opninga av 
Språkåret i Kristiansand 2. januar. 
Men Hadia Tajik veit godt at språk, 
og ikkje minst spørsmålet om 
sidemål, både har makt til å splitte 
og lime saman veljargrupper. 

– At folk har sterke meiningar er 
eit uttrykk for at dei er opptatt av 
språket sitt, at det har mykje å seie 
for identiteten til kvar og ein av oss. 

– Korleis opplever du saklegheita i 
sidemålsdebatten?

– Det er i alle fall trygt å seie at 
engasjementet er stort, innleier 
Tajik, før ho tenkjer seg nøye om og 
stoppar, klemmer ei drue varsamt 
mellom fingrane og gløttar ned på 
fruktfatet framfor seg.

– Eg har alltid vore oppteken av 
at nynorsk har ein naturleg plass 
i den norske språkfloraen, og eg 
har lite forståing for det agget som 
nokon gir uttrykk for, innrømmer 
ho etter litt fram og attende. 

Vil synleggjere
Tajik snakkar engasjert om språk 
og lener seg ikkje ein einaste gong 
attende i sofaen medan vi snakkar 
saman. Ho fortel at ho ser på det 
som sitt ansvar som minister å 
gjere noko aktivt for å synleggjere 
nynorsk, i tillegg til å halde fram 
med bokmål parallelt.

– Etter å ha hatt nynorsk som 
hovudmål i grunnskulen, var det 
eit passivt val eg gjorde då eg valde 
vekk nynorsk som hovudmål på 
vidaregåande, minnest ho, før 
ho understrekar at det heile tida 
var ein slags prosess som enda i 
bevisstgjering:

– Eg tok til slutt eit aktivt val 
om å nytte både nynorsk og bokmål 
som bruksspråk, seier ho.

– Plutseleg var det 
hovudmålet mitt
Tajik fortel om si eiga ungdomstid, 
om ei ambisiøs jente som var 
normalt ureflektert og lett å 
påverke i språkspørsmål – spe-
sielt om det var læraren som var 
agitatoren. Ei pragmatisk jente, 
som kjøpte argumentet om at å 
skifte til bokmål som hovudmål var 
smartare, både for karakterane og 
for journalistkarrieren. 

–Som ein konsekvens av dette 
brukte eg bokmål meir og meir, og 
plutseleg var det hovudmålet mitt. 
Då eg seinare jobba som journalist,  
etterrasjonaliserte eg valet av 
målform med at det var lurt å ha 
bokmål som hovudmål, fordi då 
hadde ein fleire moglegheiter. Eg 
trur ikkje eg knytte sterke kjensler 
til det å skifte målform.

Eit aktivt val
Først etter fem år 
i Oslo og eit skifte 
frå journalistikk til 
politikk, kom Tajik 
fram til at det var 
på høg tid å gripe til 
nynorsken igjen. 

– Eg tenkte at 
eg måtte bidra med 
å skrive nynorsk i 
sosiale medium og 
i visse avisinnlegg, 
og ikkje berre 
vere engasjert i spørsmålet på eit 
teoretisk plan.

– Det hender at folk som har 
fått med seg at eg skriv nynorsk 
i sosiale medium forventar at eg 
skriv nynorsk på alle andre arenaer. 
Difor blir nokre forvirra når eg 
vekslar mellom bokmål og nynorsk. 
Det får dei berre bli, smiler ho 
bestemt. 

Språkleg lappeteppe
For Tajik, og mange andre med 
fleirspråkleg bakgrunn, er det 
naturleg å veksle fritt mellom 

dei språka ein kan, ofte i løpet av 
same setning. Forskarar kallar 
dette kodeveksling, og meiner ein 

i staden for å sjå 
på det som avvik, 
bør leggje vekt på 
korleis slike store, 
språklege repertoar 
i dei fleste tilfelle er 
ein ressurs. 

– Opphavleg 
snakka eg berre 
persisk heime med 
foreldra mine, men 
det blir ofte slik i 
fleirspråklege fami-
liar, at ein på same 

tid snakkar fleire ulike språk i same 
setning. Dei orda ein først kjem på, 
er dei ein seier. Når eg snakkar med 
foreldra mine, begynner vi ofte på 
eitt språk, og så blir det noko anna 
undervegs. 

– Men når eg sit på kafé med ei 
veninne, som også kan både persisk, 
urdu og norsk, er det likevel slik at 
vi av ein eller annan grunn snakkar 
engelsk saman.

– Kor standhaftig er du med din 
eigen dialekt frå Strand i Rogaland? 

– For mi forståing av meg sjølv 
er det veldig viktig å halde på 
dialekten så godt som eg kan. No 
har eg budd i Oslo i sju år og merkar 
at eg må moderere meg. Når eg står 
i butikken, lurer dei veldig på kva 
eg vil ha viss eg seier «påse». Så no 
har eg begynt å seie «pose». Eg har 
også slutta å seie ord som «løye» og 
«håve», vedgår ho.

– Du har sagt fleire gonger at «ein 
ikkje har røter, men føter». Men 
fungerer det slik når det gjeld språk?

– Språket er noko eg har med meg 
i bagasjen, og då kan eg bruke 
språket som verkty i ulike situasjo-
nar. Det er til sjuande og sist ikkje 
språket som definerer meg, men 
det er på alle måtar ein del av den 
eg er. Ein bruker språket forskjellig 
når ein vil bli teken seriøst som 
statsråd, eller viss ein vil bli sett på 
som hipp og kul. 

– Eg vil gjerne vere begge deler, 
forklarer Tajik. Ho ler, plasserer 
drua ho har fikla med ei stund i 
munnen, og fullfører tanken:

– Ingen er berre ein ting, alle har 
samansette identitetar. 

Ingen er  
berre ein ting, 

 alle har 
samansette 
identitetar Det flerspråklige bibliotek  

har tre hovedfunksjoner

• Kompetanse- og veilednings- 
	 senter for flerkulturelle  

bibliotektjenester med vekt på 
tjenester til asylsøkere,  
innvandrere og flyktninger.

• Innkjøps- og katalogavdeling 
for litteratur og andre medier 
på mange språk.

• Nasjonal fjernlånssentral for 
litteratur og andre medier til 
asylsøkere, flyktninger og 
innvandrere.

Språkfest på 
Litteratur- 
huset i Bergen 

Smaken av 
språk 
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